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[bookmark: _Hlk96582771]The Covid-19 catastrophe has stopped life as we so freely knew it and being amidst this tragedy makes us rethink the meaning of “dance” and “dancers”. In the distant past, dance was a primal means of expression and communication through gestures; becoming performance art that moved the soul and inspired the audience. It is a momentary art that is difficult to restore to its original form once completed because it`s created with the entire body and soul. Dance is made of ephemeral moments, which destines dancers to be on the move forever. Yet, Covid-19 has restricted and even blocked the art of dance in its original form.
舞蹈是人与世界沟通的方式

肢体语言是人类最本能的语言，当我们出生，还没学会说话的时候，就已经会手舞足蹈了。而舞蹈正是由这种“最初的语言”所构成的艺术。

人们起舞，有很多原因，在我的故乡，小时候奶奶跟我说，跳舞是为了感谢太阳，因为太阳它给我们带来了温暖和光明，所以我们要用舞蹈来赞美它；

当我们在田野里丰收以后，我们要用舞蹈来表达对大地的感激与内心的喜悦；当人们遇见心上人的时候，我们会跳模仿孔雀开屏的舞蹈，以此来获得爱情；就算是生病的时候，也会用神秘的舞蹈驱逐病魔......

所以在我的世界里，从小舞蹈就是与我们的生活和生命息息相关的。舞蹈从来就是我们（人类）和世间万物对话的方式。在我的家乡有句俗话:“有脚不会跳，白来世上走。”舞蹈是与自然、生活息息相关的，舞蹈就是自然，舞蹈就是生活，这就是我认为的舞蹈的真谛。

这世间，有的人是为了传宗接代，有的人是来享受，有的人是来体验……而我，是生命的旁观者。我看一朵花是怎么绽放和凋谢，白云是怎么飘，甘露是怎么凝结......

所以我的创作灵感全都来源于自然来源于生活,月光的皎洁、孔雀的开屏、蝴蝶怎么破茧、蜻蜓怎么点水、毛毛虫怎么扭腰、蚂蚁怎么排队......



很多年前的一天,我站在舞台上,面对着台下的观众跳起了我创作的第一支舞蹈《雀之灵》也就是孔雀舞。
孔雀是现在世界上仍然真实存在的动物,
由于它的形貌酷似凤凰,映射出一种与龙相对的神圣感,所以孔雀属于灵鸟。
它是东方一种对美的象征.我在跳舞时找到了孔雀的灵魂。

全人类的舞蹈文化、博大而浩瀚,并都共同拥有它的文化和属性,人们用智慧从生活、自然和生命中找到舞蹈的本相.我们自己的民族也同样拥有着及其丰富的舞蹈文化,我热爱并传承着它,而它在精神上不断地滋养着我们的身心.并让我们拥有了与世界沟通的能力.我把像《云南映象》、《藏秘》、《平潭映象》等传统的原生态舞蹈汇集到了舞台上,他们来自于土地,是祖先留给我们的遗产, 需要我们后人来传承并介绍给世界。
这些作品一经推上舞台,就让人们深深感受到了这些原生舞蹈的魅丽及文化属性的意义.我作为舞者几十年来都没有停止过对舞蹈的探索,并受邀为国际舞台创作了实验性的当代作品《十面埋伏》、《春之祭》等。
我想我的艺术受益于我故乡的自然，受益于我个人在时代中的生活经历，受益于博大精深的东方文明，这是世界文明的重要组成部分，而她的意义在于：为世界，提供了多样性、丰富性以及最重要的——可能性。

“师法自然”、“天人合一”这是东方的哲学、是东方的智慧、这是东方的审美，也是我的艺术所秉承的精神内核。我们应该像大地一样，像山川一样，像天空一样，我们应该敬畏自然，并向自然学习。

而舞者、舞蹈创作者们应该更加仔细地聆听这世间的悲欢离合，用舞蹈去完成千万年来我们一直与自然、生活、世界的对话。

今天我不但继续和世界分享我们的舞蹈文化并还希望与世界上所有热爱舞蹈用舞蹈表达情感的舞者们,一起用舞蹈继续传递我们对天地的爱与赞美。

生命不息、舞蹈不止。
正如我们所见，新冠疫情来势汹汹，生活被按下了暂停键。身处这场悲剧之中，我们不由得开始重新思考“舞蹈”与“舞者”的意义。在遥远的过去，舞蹈是一种借助手势的原始表达交流方式，而后发展成为一种触动灵魂、震撼人心的行为艺术。这是一门瞬间性艺术，一舞结束就难以再回到最初的形态，因为每一支舞都是由舞者全身心投入创造出来的。舞蹈是由无数个转瞬即逝的时刻组成的，这就注定了舞者需要永远舞动。然而，新冠疫情限制甚至阻碍了舞者的舞动。

Even though the situation is improving, dance performances are still subject to many restrictions.This makes us cherish the precious memories of times when dance and dancers sparkled like jewels, conveying human anguish and anxiety, will and hope for life, and illuminated the world.
尽管疫情正在好转，但舞蹈表演依然受到了诸多限制。这让我们更加珍惜过去的宝贵回忆，那时候舞者们在台上如宝石般闪耀，通过舞蹈传递着人类自身的痛苦和焦虑，以及人类对生活的意志和希望，他们的舞姿照亮了整个世界。


Similarly, it is important to recall that during the aftershocks of the Black Death in Medieval Europe, the ballet Giselle depicting love beyond death was performed at the Paris Opera on 28 June 1841 and received an explosive response. Since then, Giselle has been performed all over Europe and around the world to comfort and encourage the souls of mankind ravaged by the pandemic. It is also my understanding of that point, which was first demonstrated in that very performance of Giselle, is the magnificent spirit of a ballerina trying to escape the gravity of the world’s hardships.
同样，我们应该想起，当中世纪黑死病余波未尽之时，芭蕾舞剧《吉赛尔》1841年6月28日在巴黎歌剧院上演，剧中描绘了一种超越死亡的爱情，观众反响极其热烈。此后，《吉赛尔》在其他欧洲国家和世界各地上演，抚慰并鼓舞了人们受黑死病折磨的心灵。我对此也深有同感，在我第一次观看《吉赛尔》时，我感受到一种试图摆脱世界重重苦难的伟大精神。
The lonely and weary audience is thirsty for the sympathy and comfort of the dancers. As dancers, we believe that the flapping of our wings gives hope to the hearts of those who love the art of dance and gives them the courage to overcome this pandemic.

孤独疲惫的观众渴望从舞者身上获得同情与安慰。作为舞者，我们相信，挥舞翅膀能给热爱舞蹈艺术的人们带来希望，给予他们战胜疫情的勇气。

My heart is already starting to pound.
我的心已经开始舞动。


Kang Suejin
姜秀珍
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